
A

>=
=>=cILIGs]=

==
<>naj

13a=czBazc==nom
C=]zaaw
paz
2)z!Ozca>
<zęezia73
bas)—s=coaa>c.7a

'€3
=

ies

Tutmonda Biblioteko je la

memoro de L. Tolstoj.

RAKONTO DE

VSEVOLOD GARŚIN.

Tradukis el la rusa lingvo
N. Kabanoz.

La traduko estas korektita de la anoj de Esper. Literat.
Ąsocio: S-ino M. Blaise (Anglujo), S-ro H. Bonnevie (Nor-

vegujo), S-ro W. W. Padfield (Anglujo).

ELDONO Na 1101 DE LA FIRMO

„POSREDNIK** (PERANTO).

CHTHAJI b. Bcesonona TapmunHa.
Bb INIEPEBOJb HA 9GIIEPAHTO.

M3snaHnie „HOCPEJHMWUKA",

Moskvo. 1916.



POR KIO ESTAS EŁDONATA „TUTMONDA BIBLIOTEKO JE
ŁA MEMORO DE IL. TOŁSTOJ*,

„Unu animo en ciuj*,—vere diras L. Tolstoj; Tial żefa tasko
de homa vivo estas Giam pli granda frata unuigo de homoj, de
gentoj kaj de popoloj kaj, plue, unuigo dę Gio yivanta sur la tero.

Nia eldona firmo „Posrednik* (Peranto), kiu estas fondita de
L. Tolstoj en 1885 jaro, kaj kiu nun estas esperantia entrepreno,
starigis kiel sian taskon eldonadon de libroj, disvastigantaj ideojn
de la frata unuigo de homoj kaj. de cio vivanta en mondo. Pro tio,
ke la internacia lingvo Esperanto estas kreita. nome por tia celo
de la unui$o de homoj de Giuj gentoj kaj popoloj, nia eldona firmo
nun komencas eldonadon de libroj en lingvo Esperanto,

Plej alta, plej gojiga unui$go de homoj estas unui$o en komunaj
sentoj de frateco, de amo, de heroa kaj modesta  Giutaga sindo-
nemo, de kompatemo rilate al Giuj vivaj estajoj, de frata kunhel-
pado kaj kunlaborado de homoj por komuna bono. Pro tio libroj
de esperanta fako de nia eldona firmo estos celantaj. żefe disvas-
tigadon de tiuj ci sentoj, de tiuj Gi ideoj.

Serio de niaj esperantaj eldonajoj estas nomata „Tutmonda
Biblioteko* kaj estas dedicita al la memoro de nia amiko Lev Ni-
koliević Tolstoj, granda predikanto de la unuigo de 6Giuj vivoj
en mondo.

Komencante tiun 6i aferon, ni forte esperas subtenadon de ciuj,
kunsentantaj al la afero. Tiu ti subtenado povas esprimi$i en
komunikadoj al ni: de verkoj 'kaj de artikoloj, presitaj en iaj ajn
lingvoj kaj plej konformantaj. al la fundamentaj ideoj de „Tut-
monda Biblioteko*, kaj en helpado de kiel eble plej vasta disvas-
tigado de libretoj de „Tutmonda Biblioteko* en Giuj landoj, kie
estas uzata la lingvo Esperanto. <

Amikoj en Giuj landoj! akceptu saluton de nia frata amo. Ni
laboru amike kune por komuna sankta al ni celo,

Cefa redaktoro-eldonanto. de firmo „Posrednik*
A: Gorbunov-Posadov.

Moskvo, Arbat, 36,
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SIGNALO.

Simeono Ivanov estis fervoja gardisto. De lia budo $is
unu stacidomo estis dekdu verstoj, $is alia stacidomo—
dek verstoj. La pasintan jaron, kvar verstojn de la budo,
oni konstruis grandan śpinfabrikon; gia alta forna tubo
nigris post arbaro, kaj estis nenia logejo pli proksime,
krom la najbaraj fervojaj budoj.

Simeono Ivanov estis malsana homo. Antaii naii jaroj li

partoprenis militon; li estis serva soldato ce unu oficiro kaj
faris kun li tutan militiron. Li malsatadis, frosti$adis,
varmegi$adis sub sunradioj, faradis transirojn je krardek—
kvindek verstoj dum varmego kaj dum frosto; li ofte
estis sub kugla pafado, sed, dank” al Dio, nenia kuglo
trafis lin. Unu fojon la regimento staris en unua linio;
tutan semajnon estis interpafado kun turkoj: nia ćeno de
la soldatoj kuś$is, kaj trans la valeto—turka .ćeno, kaj de
mateno gis vespero oni interpafis. La oficiro de Simeono
ankaii estis en la ćeno; ciun tagon trifoje Simeono portis al li

varmegan samovaron kaj tagman$gon el regimentaj kuirejoj,
el kavego. Li iras kun la samovaro sur senarba ebenajo;
kugloj fajfas, ekbatigas je śtonoj; terure estas al
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Simeono, li ploras, sed iras. Sinjoroj oficiroj estis tre
kontentaj je li: Giam ili havis varmegan teon. Li revenis
senvunda el la militiro, nur la manoj kaj la piedoj
komencis dolori. De tiu tempo li suferis nemalmulton da
cagrenoj. Li revenis hejmen—lia patro mortis; lia trijara
filejo ankaii mortis, malsani$inteje la gor$o; kaj Simeono
restis duope kun la edzino. Aferoj ne prosperis. al ili,ja
malfacile estis plugi la teron kun la śvelintaj manoj kaj
piedoj. Fari$gis al ili netolereble en ilia vila$o, ili ekiris
novajn lokojn por serći la felicon. Simeono kun la edzino
vizitis multajn lokojn, nenie ili akiris felicon. La edzino
dungigis kiel servistino, kaj Simeono ciam vagas, Kiel
antaie. Foje okazis al li veturi sur fervojo; kaj li vidas
en iu stacidomo, ke la staciestro estas kvazali konata.
Simeono rigardas lin, kaj la staciestro ankań enrigardas
vizaś$on de Simeono. Rekonis ili unu la alian: la sta-
ciestro montri$is la oficiro de lia regimento.

— Vi, Ivanov? —li diras.
— Guste tiel, via mośto, mi estas la sama.
— Kia okazo alkondukis vin ći tien?
Simeono rakontis al li cion.
— Nu kien vi iras nun?
— Mi ne povas scii, via mośto.
— Kiel vi ne povas scii, malsagulo?
— Ćuste tiel, via mośto, ćar mi havas nenian labo-

ron. Mi devas, via mośto, serci laboron.
La staciestro ekrigardis lin, meditis kaj diras:
— Nu jen, frato. Restu vi iun tempon en la staci-

domo. Sajnas, ke vi havas edzinon, Kie estas la edzino?

=
— Guste tiel, via mośto, mi havas edzinon; la edzino

servas en la urbo Kursko ce unu komercisto.
— Nu, skribu al la edzino, ke śi alveturu. Mi elklo-

podos'por vi senpagan fervojan bileton. Fervoja budo

liberi$os baldaii ce ni; mi petos la distancestron pri vi.
— Mi tre dankas vin, via mośto,—respondis Simeono.
Li restis en la stacidomo. Li helpis en la kuirejo de la

staciestro, hakis hejtlignojn, balais la korton, la peronon.
Post du semajnoj la edzino alveturis, kaj Simeono ekiris
sian budon. La budo estis nova, varma; hejtlignoj—kiom
vi volas; la malgranda legom$ardeno restis post antaiaj
gardistoj, kaj iom da plugebla tero estis ambaiiflanke de
la fervojo. Simeono ek$ojis: li komencis pensi, kiel li

arangos sian posedajon, aćetos bovinon, ćevalon.
Qni donis al li la tutan necesan ilaron: verdan flagon,

rugan flagon, lanternojn, korneton, martelon, śraubilon
por śrańbingoj, ferrompilon, śovelilon, balailon, boltojn;
oni donis du libretojn kun regularo kaj la hortabelon de
vagonaroj. Unuan tempon Simeono ne dormis la noktojn,
li ćiam studis la hortabelon: ankoraii du horoj restas $is
pasado de vagonaro, sed li ćirkańiras sian parton de fer-
vojo, sidigas sur la benketon apud la budo kaj ciam rigar-
das kaj aiiskultas, ću ne tremas la reloj, 6u ne bruas la
vagonaro. Li eclstudis la regularon parkere; kvankam
li legis malbone, tamen li elstudis.

La afero estis somere; la laboro ne estas malfacila, ne
estas necese deśoveli negon de reloj. Ankaii Ja vagonaroj
estas maloftaj sur tiu ci fervojo; Simeono ćirkaiiras sian
verston dufoje dum tago, provas ie la śraibingojn, ebenigas
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a makadamon, esploras la akvotubojn kaj poste iras
iejmen por aran$gi la mastrumajon. Nur unu malhelpo estis

en lia mastrumado: kion ajn li intencas fari, pri cio li de-
vas peti la fervojan majstron, kaj tiu devas raporti pri
a peto al la distancestro; kiam la peto revenis, la tempo

jam pasis. Simeono kun la edzino eć ekenuis.
Du monatoj pasis; Simeono komencis konatigi kun la

najbaraj gardistoj. Unu estis kaduka maljunulo; oni ciam
intencis anstataiigi lin; li eliradis el la budo kun granda
malfacileco. Lia edzino ćirkańiradis la relvojon anstataii
li. La alia gardisto, kiu logis pli proksime al la stacidomo,
estis juna homo, malgrasa kaj muskoleca lai eksterajo.
Li renkontigis kun Simeono unuan fojon sur la relvojo,
en mezo inter budoj, dum ćirkaiirado; Simeono demetis
la ćapon, salutis.

— Bonan sanon, najbaro! li diras.
La najbaro ekrigardis lin de flanko.
— Bonan tagon! li diras.
Li sin turnis kaj ekiris for. La virinoj poste renkonti$is.

Ireno, la edzino de Simeono, Salutis la najbarinon; tiu ci
ankań ne ekparolis, foriris. Unu fojon Simeono ekvidis sin.

— Pro kio, junulino, via edzo, li diras, estas nepa-
rolema?

La virino iom silentis, poste parolas:
— Nu pri kio li interparolos kun vi? Ciu interesigas

pri sia... Iru kun Dio.
Tamen, kiam pasis ankorau unu monato, ili interko-

natigis. Kunvenas Simeono kaj Bazilo sur la relvojo, si-
digas sur la randon, fumas pipojn kaj rakontadas unu

al la alia pri sia vivado. Bazilo pli ofte silentis, kaj Si-

meono rakontadis pri sia vilago, pri la militiro.
— Dum mia vivo nę malmulte da ćagrenoj okazis al

mi, kvankam mia ago estas ankorai negranda. Dio ne
donis al mi felicon. Kian sorton Dio donas al iu, tia
jam $i estas. Jen, frato, Bazilo Stepanović.

Kaj Bazilo Stepanović elbatis la restajon de tabako el

la pipo je relo, sin levis kaj diras:
— Ne la sorto malfelicigas nin, sed la homoj. Ne ekzistas

en mondo besto pli raba kaj malbona, ol la homo. Lupo

ne man$gas lupon, sed homo man$as homon.

— Nu, frato, lupo mangas lupon, kontraii tio vi ne parolu.
— Nu, venis vorto sur la langon, jen mi diris. Tamen,

ne estas besto pli kruela ol la homo. Se ne ekzistus homa,

kolereco kaj avideco, estus eble vivi. Ciu peras ekkapti
vin je plej dolora loko, deśiri pecon kaj man$egi.

Simeono enpensi$is.
— Mi ne scias, frato,—li diras. Eble estas tiel; sed

se estas tiel, sekve, estas tiel difinite de Dio.

— Nu, se estas tiel,— diras Bazilo, ne estas necese al

ni eć interparoli. Se oni opinias cian malbonajon difinita
de Dio, kaj mem oni sidas kaj toleras, tio, frato, signifas
esti ne homo, sed bruto. Jen mia diro al vi.

Li sin turnis kaj ekiris ne adiańinte. Simeono ankai
sin levis.

— Najbaro,—li krias,—pro kio vi insultas?
La najbaro ne returnis sin, ekiris. Simeono longe ri-

gardis lin, $is kiam Bazilo farigis jam ne vidata. Li re-
venis hejmen kaj diras al la edzino:
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— Nu, Ireno, kia estas nia najbaro! veneno, ne homo!
Tamen ili ne malpacigis; ili renkonti$is denove kaj

kiel antaiie komencis interparoli, kaj ciam pri la sama.
— He frato, se ne homoj... ni ne vivus en tiuj ći

budoj,—diras Bazilo,
— Nu ja, en la budo ankaii estas eble vivi.
— Estas eble vivi, estas eble vivi... He, vi! multe

vivis, malmulte akiris, multe rigardis, malmulte vidis.
Por malrica homo, en budo aii ie, kia estas vivado!
Kiom da salajro vi ricevas?

— Nu; nemulte, Bazilo Stepanović, —dekdu rublojn.
— Kaj mi—dektri kun duono. Sed permesu demandi

vin, pro kio tiom? Laii la regularo al ciu el ni estas difi-
nite de Padministrantaro: dekkvin rubloj ciumonate, hej-
tado, lumigado. Kaj kiu difinis al ni dekdu rublojn aii
dektri kun duono, permesu demandi vin? Kaj vi diras—
estas eble vivi! Vi komprenu, la parolo estas ne pri unu
rublo kaj duono aii tri rubloj. Fć se ili pagus dekkvin.
Pasintan monaton mi estis en la stacidomo; la direktoro
traveturis; kaj mi vidis lin. Mi havis tian honoron. Li
veturas en aparta vagono; li eliris la peronon, staras.
Ne, mi ne restos tie ći Jonge; mi foriros, kien ajn.

—  Kien vi foriros, Stepanović? De bono oni ne seróas
bonon. Tie ći vi havas logejon, varmon, iomete da plug-
tero. Via edzino estas laborulino...

— Plugtero! Se vi rigardus mian plugteron. Nenio
estas sur $i. Printempe mi plantis brasikon; sed la fervoja
majstro alyeturis: „Kio estas 6i tio? li diras; pro kio vi
plantis sen raporto? pro kio sen permeso? Elfosu, ke $i

7.0
tute ne estu*. Li estis malsobra. Alian fojon li dirus
nenion, sed tiam... venis en kapon... „Monpuno je tri
rubloj!*

Bazilo iom silentis, ekfumis kaj diras mallańte:
— Se estus ankorai io plu, mi batus lin $is morto.
— Nu, najbaro, vi estas flama kapo, mi diros al vi.
— Mi ne estas flama kapo, sed mi diras kaj meditas

lai vero. Nu, li ricevos de mi, la ruga vizagaco. Mi

plendos al la distancestro mem.
Kaj vere li plendis.
Unu fojon la distancestro veturis por inspekti la fervo-

jon. Tri tagojn poste gravaj sinjoroj devis traveturi,—
ili reviziis,—pro tio anta ilia traveturado estis necese
Gion ordigi. Oni alsutis balaston, ebenigis, trarigardis
la relojn, plifirmigis la śrańbingojn, kolorigis la telegra-

veturejojn. La najbara gardistino eć elirigis sian maljunu-
on por forskrapi herbon. Simeono laboris la tutan sc-

majnon; li ordigis Gion, riparis sian kaftanon, purigis $in
kaj frotis sian kupran śildeton per briko $is brilado.
Bazilo ankaii laboris. La distancestro alveturis sur „dre-
zino*: kvar laboristoj turnas tenilon; dentradetoj bruas;
la drezino veturegas po dudek verstoj Giuhore. La estro
alveturis al Simeona budo; Simeono alkuris, raportis
soldatmaniere. Cio montrigis en ordo.

— Cu delonge vi estas tie ći? demandas la estro.
— De la dua de majo, via mośto.
— Bone. Dankon. Kaj en centsesdekkvara numero

kiu estas?

ajn kolonojn, sursutis flavan sablon sur la transrelajn'
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La fervoja majstro (li veturis kun la estro sur la dre-
zino) respondis:

—  Bazilo Spiridov.
—  Spiridov, Spiridov... ha! estas tiu sama, kiu pa-

sintan jaron estis notita pro malbona konduto?
— La sama.
— Nu, bone, ni rigardu Bazilon Spiridov. Ekveturu!
La laboristoj ekturnis la tenilon; la. drezino ekveturis.
Simeono rigardas gin kaj pensas: „Nu, granda mala-

grablajo estos al la najbaro*.
Post du horoj li eliris por ćirkalirado. Li vidas, ke iu

iras el la kavego lań la relvojo, kaj kvazań io blanka vidi$as
sur la kapo. Simeono komencis enrigardi.— Bazilo: en
la mano estas bastono, post la śultroj estas malgranda
saketo, la vango estas banda$ita per tuko.

— Najbaro, kien vi iras? krias Simeono.
Bazilo aliris tute proksime; la mieno estas konfuze-

gita; la vizago estas blanka, kiel kreto; la okuloj estas
sovagaj; li komencas paroli—la voćo interrompi$as.

— Hn urbon,—li diras,—en Moskvon... en la admi-
nistrejon.

— En la administrejon... jen kio! Sekve, vi iras por
plendi? Cesu, Bazilo Stepanović, forgesu...

— Ne, frato, mi ne forgesos. Jam estas malfrue por
forgesi. Vi vidas, ke li ekbatis min je viza$o, ekbatis
$is sangofluo. Dum mi vivos, mi ne forgesos.

Simeono prenis lin je la mano.
— (esu, Stepanović; vere mi diras al vi: ne estos

pli bone.

e_ Pli bone! Mi scias mem, ke ne estos pli bone; vi

diris veron pri la sorto. Mi ne faros pli bonan por mi,

sed necese estas, frato, defendi la veron.
— Diru, pro kio tio-6i fari$is.
— Pro kio... Li rigardis Gion, — malsuprenigis de la

drezino, enrigardis en la budon. Mi ja sciis, ke li estos

a, kaj mi ordigis Gion bone. Li jam intencis for-
sever for

kaj mi ekplendis. Li tuj ekkriis: „Tie 6i,—li di-
veturi, )

ras, —la registara revizio, kaj vi plendas pri la legom-

óardeno! Tie 6i,—li diras,—la gravaj oficistoj, kaj vi ra
kontadas pri brasiko!* Mi ne toleris, diris vorton; kaj

61 montri$is al li ofenda. Li vangofrapis min... mi Staras,
kvazań. tiel_necese estas. Ili forveturis, mi rekonscii$is,
viśis mian vizagon kaj ekiris.

— Nu kiu prizorgos la relvojon?

— La edzino restas.. Śi plenumos ćion. Ile, diablo ilin

prenu, kun ilia fervojo.
Bazilo sin levis, pretigis por ekiri.
— Adiaii, Ivanović! Mi ne scias, Gu mi trovos la veron.

— Cu efektive vi ekiros piedire?

_ En stacidomo mi petos permeson veturi en komer-

caja vagonaro; morgal mi estos en Moskvo.

La najbaroj adialis, Bazilo ekiris, kaj longe k fore-

stis. La edzino laboris anstatali li, ne dormis tagojn kaj

noktojn, tute konsumigis, atendante la edzon. Trian

tagon la revizio alveturis: lokomotivo, pakaja vagono,

kaj du unuaklasaj vagonoj, sed Bazilo ciam forestas.
Kvaran tagon Simeono ekvidis lian edzinon: la viza$o

śvelinta pro larmoj, okuloj estas rugaj.
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— (u la edzo revenis?—li demandas.
La virino eksvingis la manon, diris nenion kaj eki-

ris al sia budo.

Simeono instruigis iam, estante ankorai knabo, fari

fajfilojn el saliko. Li elbruligas la internajon en salika
bastoneto, boras truetojn, kie necese estas; kaj tiel bone

li arangas, ke oni povas ludi, kion oni deziras. Li faradis

en libera tempo multajn fajfilojn kaj sendadis ilin kun ko-

nata konduktoro urban bazaron; oni pagis al li tie po

tri kopekoj por unu peco. Trian tagon post la revizio li

restigis hejme la edzinon, por ke si renkontu la vesperan
sesahoran vagonaron, kaj mem li prenis kun si tranćilon

kaj ekiris la arbaron por ranci al si bastonetojn. Li $isi-

ris gis la fino de sia parto de la relvojo; en tiu-Gi loko la

relvojo tre flankeni$is; li malsuprenigis de la relvoja tera-

masajo kaj ekiris tra arbaro malsupren. Duonverston de

tie-ci estis la granda marco kaj apud $i kreskis bonegaj

salikaj arbetajoj por liaj fajfiloj. Li eltrancis tutan por-

tajon da bastonetoj kaj ekiris hejmen. Li iras tra la arbaro;
la suno estis jam subiranta; profunda silento; nur estas

aiidate, kiel la birdoj cirpas, kaj la sekaj brancoj kraketas
sub la piedoj. Simeono pasis iom ankoraii; baldańi estos la

relvojo; kaj sajnas al 1i, ke io ankoraii aiidigas; kvazau

ie fero sonbatigas je fero. Simeono ekiris_pli rapide.
Ordigado ne estis tiun tempon en lia relvoja parto.
„Kion $i signifas?* li pensas. Li eliras la randon de la

arbaro,— antaii li estas la relvoja teramasajo: supre,
sur la relvojo, homo kauras, faras ion; Simeono komen-

wj
cis sekrete suprenigi al li: li opiniis, ke iu venis Śśteli

śraińbingojn. Li rigardas—homo sin levis; en liaj manoj
estas rompilo; li subigis la rompilon sub la relon kaj
ekmovis gin flanken. Mallumi$is en la okuloj de Simeono;
li volas ekkrii, sed ne povas, Li vidas Bazilon, kuregas
supren, kaj tiu kun la rompilo kuregas de la teramasajo
alian flankon.

— Bazilo Stepanović! karulo, revenu! Donu la rompilon,
ni restarigu la relon, neniu scios. Revenu, savu de peko
vian animon.

Bazilo ne returnis, ekiris la arbaron.
Simeono staras apud la deturnita relo; li faligis ćiujn

siajn bastonetojn. Vagonaro iras ne komercaja, sed pa;
sagera. Kaj per nenio li povas haltigi $in: ne estas
flago. Li ne povas restarigi la relon sen iloj, per mal-
plenaj manoj. Necese estas kuri, nepre kuri la budon

por ia ilo. Dio, helpuł
Simeono kuras al sia budo, spiras malfacilege. Li ku-

ras, preskaii falas. Li elkuris el la arbaro,—$is la budo
restis ne pli ol ducent metroj, —li aiidas, ke fajfilego
fajfegis en la fabriko: sesa horo. Kaj je du minutoj post
sesa horo la vagonaro trairos. Dio! savu senkulpajn
animojn! Kaj Simeono kvazaii vidas antai si: la loko-
motivo ekbatigas per Ja maldekstra rado je la deturnita
relo, ektremas, klinigas, komencas rompegi la relojn,
kaj 6i tie estas flankenigo de la relvojo, la teramasajo;
kaj la vagonoj falas malsupren je dudek metroj, kaj tie,
'en la triaklasaj vagonoj—multego da homoj, malgrandaj
infanoj. Ili ciuj vidas nenion, pensas pri nenio. Dio,
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prudentigu min... Ne, se mi giskuros la budon, mi ne

havos tempon por reveni...
Simeono ne $iskuris la budon, returnis sin kaj ekkuris

pli rapide, ol _antaie. Li kuras preskaii senkonscie; mem

li ne scias, kio estos. Li giskuris gis la deturnita relo:

liaj bastonetoj kusas amase. Li klinigis, ekkaptis unu,

mem li ne komprenas por kio: li ekkuris pluen. Sajnas

al li, ke la vagonaro jam iras. Li ańdas malproksiman

fajfadon, aiidas—la reloj ektremetis egalmezure kaj sen-

brue. La fortoj malestas por kuri pluen: li haltis ducent

metrojn antaii la terura loko: tiam kvazaii ia lumo lu-

migis lian kapon. Li demetis la capon, elmetis el $i koto-

nan tukon; li elmetis tranćilon el tibiingo, faris krucan

signon. Dio benu! Li batis sin per trandilo je maldekstra

brako super la kubuto, la sango ekśprucis, ekfluis per

varmega flueto; li trempis sian tukon je la sango, disetendis

gin, alligis al la bastono kaj elstarigis sian rugan flagon.

Li staras, svingas sian flagon, kaj la vagonaro estas

jam vidata. La maśinisto ne vidas lin, alveturas prok-

tsimen, kaj sur la spaco de ducent metroj neeble estas

haltigi la multepezan vagonaron!
Kaj la sango ciam fluas. Simeono alpremas sian Vun-

don al sia korpo, volas Gesigi la sangofluon, sed la

sangofluo ne Cesas. Ekturnigis en lia kapo; en la okuloj

ekflugis nigraj muśoj; poste eć entute mallumigis en la

okuloj; en la oreloj estas la sonoro. Li ne vidas la vago-

naron kaj ne aiidas la bruon; sola penso estas en la kapo:

mi ne eltenos, falos, faligos la flagon; la vagonaro

transveturos trans mi... Helpu, Dio, sendu anstatauon...

sj 5

Kaj farigis nigre en liaj okuloj kaj malplene en lia

animo; kaj li faligis la flagon. Sed la sanga standardo

ne falis teren: ies mano ekkaptis gin kaj alten levis ren-
konte al la proksimiganta vagonaro. La maśinisto ekvi-

dis gin, fermis la regulatoron... kaj la vagonaro haltis.
La homoj elsaltis el la vagonoj, kunamasigis. Kaj ili

vidas: homo kusas tuta en sango, sen konscio; alia ho-

mo staras apud li kun la sanga ćifono sur la bastono.
Bazilo rigardis ciujn, mallevis la kapon.

-- Ligu min, —li diras: —mi deturnis la relon.



ME 2EJĘY HAPOJUHBIU HAZE >.
Internacia lingvo.

Bb H3AĄAHIH „nOCPEJJHUKA",

1) H. KaGaHOBP. BeuoMOraTebHbili MOxYyHapomHbii -93MIKB
scnepaHpTo. Ch nHceMOMB JI. H. Toncroro 06 a3biKB. skcne-
paHTo. I[bHa 12 kon. :

N. Kabanov. Internacia helplingvo Esperanto. Kun letero de L.
Tolstoj pri la lingvo Esperanto. Prezo 12 sd.

2) H. Ka6aHOBb. [lepBax 9cnepaHTCKaA KHHTa Jm uTEHIA Ch
rpamMarukoń u czoBapeMb. Bropoe u3mamie. L[bra 25 xor.

N. Kabanov. Unua esperanta legolibro kun. gramatiko kaj vortaro.
. - Dua eldono. Prezo 25 sd.

3) H. KaóaHóB». Ilonnas rpamMaTHKa 9cnepaHTcKaro A3pika. Cp
HupuMbpamMu, YNpaxHeRiMH H Cb HEPpeBONOM yfpaxHeHii Ha
pycekińi a3pik». Bropoe n3namie. [[bna 45 KOI.

N. Kabanov, Plena. gramatiką de. la lingvo "esperanto. Kun ekze-
mploj, ekzercoj kaj kun rusa tradiko de la ekzercoj. Dua eldo-
no. Prezo 45 sd.

:

4) JI. JI. 3ameHrodb. OCHOBBI Mex XYHapomHaro si3bIKA JenepanTo.
"Bropoe n3namie. Iibna 35 Kon,

L. L. Zamenhof. La iundamento de la internacia lingvo Esperanto
Dua eldono. Prezo 35 sd.

5) H. KaGaHoB». Camniń nerki a3bieb--9cnepaHTo. CaMOyuuTeb
3cHepaRTCKaro A3bika Juia jbreń, roHOuIecTBA H JUA BCbX%,
HaynHarouHx'b ero H3yuarb. L[bra 35 kom.

N. Kabanov. La plej facila lingvo— Esperanto. Memtlernolibro_ de
la lingvo Esperanto por infanoj, gejunuloj kaj porGiuj komen-
cantaj lerni gin. Prezo 35 sd.

6) H Ka6anoB'e. Kparkii  pyceko-acnepaHTckili cJOBapb.
L[bra 40 kon.

N. Kabanov. Rusa--esperanta vortaro. Prezo 40 sd. s
7) H. KaG6aHoBB. [lonupii scnepaHTcko-pycckil czOBapB. UL. 70 x
N. Kabanov, Plena esperanta-rusa vortaro. Prezo 70 sd.

[IpopatoTCA Bb KHHIKHOMb MarasHHE „NOCPEJHHKD* (Mocksa, He.
TpoBCKIA AUHIH) HB ĄPYTHXb KHWMIKHbiXb MarasHHaXb. BbinkCblBaTb
MOJKHO 8.b [TABH. Cklaja najni „MOCPEAHHKA”: Mocksa, Ap6aTp, cH. H. TOPBYHOBY,



Książnica

Podlaska
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Łukasza

Górnickiego
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Białymstoku
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. BbinKCbiBaTb u3 rJaBHaro cHaja KapjaHik ,

BCEMIPHAA BHBJNOTEKA Bb IIAMAITb JI. H. TOJCTOTO.
TUTMONDA BIBLIOTEKO JE LA MEMORO DE L. TOLSTOJ.

L. Tolstoj.Dio unu por Giuj (Surata kafejo) (Bore oguse y scbxn.)
Prezo 5 k. (5 sd.).

ś Unu animo en Giuj (Oxna zyua so sesxo:)Prezo 10 k.(10 sd.).
Unua ŚStupo, ai senmortiga nutrado. (Ilepsas crymems.)

Prezo 25 k. (25 sd.).
Dio vidas veron, sed ne baldai diros, (Bore npaBxy BuquT».)

Prezo 10 k. (10 sd.).
Ś

Du maljunuloj. (sa crapuka.) Prezo 15 k. (15 sd.).
Kie estas amo, tie estas Dio. (Ux mo60Bb, Tam u Bor.)

Prezo 10 k. (10 sd.).
Siego de Sebastopolo. (Ocaxa Cesacronoms.) Prezo 35 k.

(35 sd.).
Kaiikaza militkaptito. (Kaskasckiń nabnnnke.) Prezo 20 k.

(20 sd.).
5 Per kio homoj estas vivaj. (Tbms monu usa.) Prezo 15 k.

(15 sd.). :

Najivin. Pri kio la steloj parolas. (0 vew» rogopsr» s8531br.) Prezo 15 k.
(15 sd.).

Gar$in. Kvar tagojn sur kampo de batalo. (4erstpe x1s na noab cpaskenia.)
Prezo 10 k. (10 sd.).

Signalo. (Curmare.) Prezo 10 k. (10 sd.).
> Legendo pri fiera Ageo. (Ckazamie o roprowp Arrek.) Prezo

10 k. (10 sd.).
Semjonov. Kortisto (kun autaiiparolo de L. Tolstoj.) (Ieopanke.)

Prezo 10 k. (10 sd.).
Lastaj kvin tradukoj estas korektitaj de la anoj de Esper.

Literat. Asocio.
Estas presataj:

L. Tolstoj. Kredu al vi mem. (Bbpere ceó$.)
Amu unu alian, (Jio6uTe npyre zpyra.)

25 Tolstoj. Unua, dua, tria, kvara kaj kvina libretoj por infanoj.
ś (1, 2, 3, 4 un 5 kumkku Js Areń).

V. Korolenko. La infanoj de la subterajo (brum nogsemenn.)
 Aksakov. Skarlata floreto. (Asenpkiń uB5rowek».)

Rusaj popolaj fabeloj. (Pycckin napomHsm ckasku.)

Libroj estas vendataj en la librovendejo „Posrednik!* (Moskvo, Petrov-
skija linii) kaj en aliaj librovendejoj. Por mendoj sin turnin la Cefan
librotenejon de la eldonoj de ,Posrednik**: Moskvo, Arbato, 36,

al l. I. Gorbunov.
fIOCPEJHHHA": MocHBa,

Apóarb, 36. H. H. TOPBYHOBY.

LitHa 10 kon.—Prezo 10 sd.

Txo HH, KYWHEPEBbu K?Mocxna


